
 

 

บทท่ี 5 
คำชวา-มลายูในภาษาไทย 

 

1.  ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับชวา-มลาย ู
  

ในพุทธศตวรรษที่ 18 อาณาจักรสุโขทัยได้ขยายอิทธิพลแผ่นอาณาเขตครอบคลุมคาบสมุทรมลายู 
และมีการติดต่อสัมพันธ์กับชาวมุสลิมหลากหลายเชื้อชาติ พบหลักฐานภาชนะสังคโลกที่พบในอินโดนีเซีย 
อิหร่าน และทวีปแอฟริกา และคำว่า ตลาดปสาน ที่พบในศิลาจารึกหลักที่ 1 ต่อมาในช่วงปลายรัชกาลสมเด็จ
พระนารายณ์มหาราชได้ปรากฏเหตุการณ์สำคัญทางประวัติศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับชาวมุสลิมจากภูมิภาคหมู่
เกาะของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ คือ กบฏมักกะสัน เป็นชื่อมาจากคำว่า “มากัสซาร์” (Makassar)1  ซึ่งเกิด
จากการขัดผลประโยชน์กันระหว่างขุนนางต่างชาติชาวมุสลิมชาติต่าง ๆ และชาวยุโรป “แขกมักกะสัน” จึง
ร่วมกับชาวมลายูและชาวจามก่อกบฏบริเวณเมืองธนบุรี โดยมีอาวุธประจำกายคือ กริช  
 สมัยอยุธยาตอนปลาย ได้ปรากฏหลักฐานทางภาษาและวรรณกรรม ซึ่งแสดงถึงการเข้ามาของชาว
ชวาและมลายูที่สำคัญ คือ วรรณคดีเรื่องอิเหนาและดาหลัง ผลงานพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้ากุณฑลและเจ้าฟ้ามงกุฎ 
พระราชธิดาในสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ แต่เดิมนั้นเรื่องอิเหนาและดาหลังเป็นนิทานพ้ืนบ้านของชวา นาง
ข้าหลวงชาวมลายูเชื้อสายชวาเล่าถวายพระราชธิดาทั้ง 2 พระองค์ ต่อมาในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์เรื่องอิเหนา
และดาหลังได้รับการแปลงเป็นบทละครผลงานพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 1 (เรื่องอิเหนาและดาหลัง) และ
รัชกาลที่ 2 (เรื่องอิเหนา) ในยุคหลัง ๆ กวีได้สร้างสรรค์ผลโดยมีเค้าโครงจากเรื่องอิเหนา ทั้งบทนิราศ บทมโหรี 
บทสักวา ละครพูด และละครดึกดำบรรพ์ และในยุคหลังได้มีการแปลเรื่องอิเหนาจากต้นฉบับภาษามลายูเป็น
ภาษาไทย เช่น หิกะยัต ปันหยี สะมิรัง และอิเหนา ฉบับอารีนครา ด้วยเหตุนี้ทำให้การยืมคำจากภาษาชวา -
มลายู เข้าสู่ภาษาและวรรณกรรมไทยด้วยเช่นกัน (ณัฐพล จันทร์งาม, 2557, หน้า 1-5) 
 ด้านการค้า อ่าวไทยมีเมืองท่ามากมายทั้งเล็กทั้งใหญ่ เช่น ปัตตานี พัทลุง สงขลา นครศรีธรรมราช 
และอยุธยา ด้วยสภาพภูมิศาสตร์ที่เอื้อต่อวิถีการค้านานาชาติ มีสินค้าจากป่าเขา มีเครื่องหอม ดีบุก ข้าว ซึ่ง
เส้นทางนี้ไม่ได้พึ่งพาลมมรสุมเท่านั้น แต่ยังมีการค้าชายฝั่ง ที่ ไม่ได้อาศัยการรอคอยให้ลมมรสุมพัดพา และ
เส้นทางการค้าแบบข้ามคาบสมุทรด้วย นอกจากเส้นทางมะริด กุยบุรี ยังมีไทรบุรีมานครศรีธรรมราช พังงา
มาถึงนครศรีธรรมราช เป็นต้น ความสัมพันธ์ระหว่างรัฐมลายูกับอยุธยาได้มีการส่งเครื่องบรรณาการ เรียกว่า 
บุหงามาศ ซึ่งรัฐมลายูบางรัฐจะถวายให้แก่พระมหากษัตริย์ในราชธานีที่ให้เข้ามาทำการค้า ดังเช่นรัฐสุลต่าน
ปัตตานี รัฐยะโฮร์ ไทรบุรี ที่มักส่งบรรณาการมายังอยุธยา และได้รับบรรณาการกลับไปคือข้าวเต็มเรือซึ่งถือว่า
เป็นสิ่งตอบแทนที่คุ้มค่า เช่นเดียวกับในสมัยพระเพทราชา มีการส่งคณะทูตจำนวน 40 คนไปชวา เอาช้างและ
ของมากมายไปเพื่อหวังจะซื้อม้า โดยใช้การทูตเพื่อการค้า ไม่มีการสู้รบหรือการทำสนธิสัญญาและไม่มีความ
ต่อเนื่อง (ธีรวัติ ณ ป้อมเพชร, 2555) 

 
1

 กลุ่มคนผูพ้ดูภาษาตระกลูมลาโย-โพลิเนเซียน มีถิ่นฐานเดิมบริเวณตอนใตข้องเกาะสลุาเวสี ทางตะวนัออกเฉียงเหนือของเกาะชวา  
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 ในสมัยแรกสถาปนากรุงเทพมหานคร ชวา-มลายู ยังถูกกล่าวถึงในแง่มุมที่ว่าเป็นกลุ่มคนพื้นเมืองเดิม
ที่อาศัยในกรุงเทพฯ ยุคแรก คนกลุ่มนี้ยังไม่รู้ชื่อเรียกตัวเองว่าอะไรบ้าง แต่มีร่องรอยทางวัฒนธรรมซึ่งแสดงให้
เห็นว่ากลุ่มนี้มีหลายตระกูลภาษาปะปนกัน เช่น มาเลย์ - จาม ชวา-มลายู ตระกูลมอญ-เขมร ตระกูลลาว-ไทย 
ภายหลังยังมีตระกูลจีน-ทิเบตเข้ามาผสมด้วย ซึ่งคนพื้นเมืองดั้งเดิมนี้ถูกคนอยุธยายุคนั้นเรียกชื่อ (ในกฎ
มนเทียรบาล) ว่า “แขกขอมลาวพม่าเมงมอญมสุมแสงจีนจามชวา... และถูกเรียกรวมว่า ชาวสยาม  ซึ่งแขก 
เป็นคำรวม ๆ ที่หมายถึงคนที่นับถือศาสนาพราหมณ-์ฮินดู กับอิสลาม แต่ความหมายในที่นี้เป็นพวกมุสลิมที่นับ
ถือศาสนาอิสลาม มีทั้งมาเลย์-จาม หรือชวา-มลายู อาหรับ-เปอร์เซีย ส่วนชวา หมายถึงชาวชวาจากเกาะชวา
ในอินโดนีเซีย (สุจิตต์ วงษ์เทศ, 2562)  
 

2. ลักษณะภาษาชวา-มลายู 
 ภาษาชวาเป็นภาษาที่ใช้ในเกาะชวาของประเทศอินโดนีเซีย แม้ว่าในประเทศอินโดนีเซียมีกลุ่มชาติ
พันธุ์ใหญ่ ๆ อาศัยอยู่กว่า 10 กลุ่มชาติพันธุ์ แต่มีเพียง 2 ชาติพันธุ์ที่มีตัวอักษรเป็นของตนเอง คือชวา และ
บาหลี 

ตัวอักษรของชวาพัฒนามาจากอักษรปัลลวะ ต่อมาพัฒนามาเป็นอักษรกวิ ซึ ่งคำว่า กวิ  หมายถึง 
ผู้เขียน  ภายหลังใช้หมายถึงอักษรชวาโบราณ ซึ่งพบภาษาชวาโบราณในจารึกส่วนใหญ่จะเป็นภาษาสันสกฤต 
หลักหนึ่งพบที่ลิกอร์ (Ligor) ภาคใต้ของประเทศไทย ซึ่งเป็นจารึกวัดเสมาเมือง นครศรีธรรมราช สร้างโดย
กษัตริย์อาณาจักรศรีวิชัย ใน ค.ศ. 775 ต่อมาสมัยอาณาจักรมัชปาหิต (ค.ศ. 1250 -1450) พบว่ามีอักษร
หลากหลายรูปแบบ พัฒนาแตกต่างกันตามแต่ละท้องถิ่น และปลายคริสต์ศตวรรษที่ 8 ชวานิยมใช้อักษรนาครี
เพื่อจารหลักธรรมบนป้ายดินเหนียวใส่ไว้ในสถูป มีข้อความว่า “เย เหตุ ปรภวา ธรฺม...”   แต่หลังจากนั้นพบ
จารึกที่มีอายุอยู่ในช่วง ค.ศ. 1450 น้อยมาก อีกทั้งเวลาต่อมาอินโดนีเซียอยู่ในยุคมืด ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่มีการ
บุกรุกของโปรตุเกส จนกระท่ังสิ้นคริสต์ศตวรรษที่ 16 และหลังจากยุคมืดก็มีการใช้อักษรชวาแบบใหม่ ซึ่งเป็น
อักษรที่ยังใช้อยู่จนถึงปัจจุบันโดยมีการเปลี่ยนแปลงน้อยมาก 
 ตัวอย่างตัวอักษรภาษาชวา 
 ตัวเลข
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ตัวอักษรตำแหน่งพยัญชนะสะกด 
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ตัวอักษรที่สร้างขึ้นเพิ่มเติมสำหรับการบันทึกคำที่มาจากภาษาอื่น ๆ  
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ตัวอักษรแสดงเสียงสระ 

 
 
เครื่องหมายต่าง ๆ ในภาษาชวา 

 
ภาพจาก https://scriptoq.com/tools/indic_reference/index.php?view=reference&filter=javanese 
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ตัวอย่างข้อความภาษาชวา 

 
ภาพจาก https://www.omniglot.com/writing/javanese.htm 
 
ภาษามลาย ู
ภาษามลายู เป็นภาษาหนึ่งอยู่ในกลุ่มภาษามลาโย-โพลินีเซียน (Melayu-Polynesian) ซึ่งเป็นกลุ่ม

ย่อยของภาษาตระกูลออสโตรนีเซียน (Austronesian) ซึ่งแบ่งออกเป็นหลายสาขา แต่สาขาชวา-มลายู เป็น
สาขาที่ใกล้ชิดกับภาษาไทยมาก ชวามลายู เคยใช้อักษรคฤนถ์ หรืออักษรปัลลวะ แต่เมื่อมีการนับถือศาสนา
อิสลามก็เปลี่ยนไปใช้อักษรอาหรับ โดยเพิ่มตัวอักษรขึ้น 5 ตัว แล้วเรียกว่า อักษรยาวี ( Jawi) ในปัจจุบันใช้
อักษรโรมัน เรียกว่า รูมี (Rumi) แต่อักษรยาวียังคงใช้อยู่บ้างเช่นในทางศาสนา และภาษามลายูได้รับยกย่องให้
เป็นภาษาราชการและภาษาประจำชาติของประเทศอินโดนีเซีย มาเลเซีย บรูไน และสิงคโปร์ ซึ่งในอินโดนีเซีย
เรียกภาษามลายูว่า ภาษาอินโดนีเซีย แต่บรูไนกับสิงคโปร์เรียกว่า ภาษษมลายู ส่ วนมาเลเซียเรียกว่า ภาษา
มาเลเซีย ด้วยเหตุผลทางการเมือง เนื่องจากมาเลเซียเป็นพหุสังคม เพราะเป็นประเทศที่มีคนอยู่รวมกันหลาย
เชื้อชาติ ทั้งชนชาติมลายู จีน อินเดียและชนกลุ่มน้อยอื่น ๆ   

ภาษามลายูเป็นภาษาคำติดต่อ (Agglutinative Language) ประกอบด้วยรากคำ หน่วยคำเติมหน้า 
หน่วยคำเติมกลาง และหน่วยคำเติมท้าย เพื่อแสดงหน้าที่และกำหนดความหมายในประโยค (แปลก ศิลปกรรม
พิเศษ, 2529, ประเสริฐ เย็นประสิทธิ์, 2556) 
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 พยัญชนะภาษามลายู 
อักษรพยัญชนะของภาษามลายูใช้รูปอักษรรูมี มี 26 ตัว เหมือนภาษาอังกฤษ รวมกับอักษรคู่ที่ถูก

ประดิษฐ์ขึ้นมาเพื่อแทนเสียงอื่นอีก 5 ตัว คือ Gh Kh Ng Ny และ Sy รวมเป็น 31 ตัว (พยัญชนะ 26 ตัว สระ 
5 ตัว) ดังนี้ 
 B (b) ตรงกับ บ 

C (c) ตรงกับ จ,ช 
D (d) ตรงกับ ด 
F (f) ตรงกับ ฟ 
G (g) ตรงกับ ก (เสียง Gun ในภาษาอังกฤษ)2  

 Gh (gh) ตรงกับ ร ฺ(เป็นเสียงในภาษาอาหรับ) 
 H (h) ตรงกับ ฮ 

J (j) ตรงกับเสียง ยฺ (เสียง jark ในภาษาอังกฤษ) 
K (k) ตรงกับเสียง ก 
K (kh) ตรงกับเสียง ค 
L (l) ตรงกับเสียง ล 
M (m) ตรงกับเสียง ม 
N (n) ตรงกับเสียง น 
Ng (ng) ตรงกับเสียง ง 
Ny (ny) ตรงกับเสียง ญ 
P (p) ตรงกับเสียง ป 
Q (q) ตรงกับเสียง ก 

 R (r) ตรงกับ ร 
 S (s) ตรงกับ ซ ส 
 Sy (sy) ตรงกับ ซ 
 T (t) ตรงกับ ต 
 V (v) ตรงกับ ว 
 W (w) ตรงกับ ว 
 X (x) ตรงกับ ซ 

 
2 แปลก ศิลปกรรมพิเศษ (2529) กล่าวถึงเสียง g ตรงกับ ก ในภาษาไทย แต่ใส่ท้ายพยางค์เพื่อให้เสียงสระ
ข้างหน้าสั้นลง ไม่ได้ออกเสียงแม่กก  เสียง h ตรงกับ ห ออกเสียง ฮ และเม่ืออยู่หลังคำก็เป็นตัวสะกดด้วย โดย
ออกเสียงหายใจแรง ๆ ตามไป และเสียง R (r) ตรงกับ ร แต่เมื่ออยู่หลังคำให้รัวลิ้นเล็กน้อยตามไป ไม่เป็น
ตัวสะกดแม่กนแบบไทย 
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 Y (y) ตรงกับ ย 
 Z (z) ตรงกับ ซ 
 ปัจจุบันภาษามลายูเปลี่ยนพยัญชนะ และสระแตกต่างไปจากที่ชาวอังกฤษกำหนดไว้เป็นบางส่วน ทำ
ให้อ่านยากข้ึน  
 สระภาษามลาย ู
 สระในภาษามลายูสามารถจัดกลุ่มได้ 2 กลุ่มคือสระเดี่ยวและสระประสม ดังนี้ 
 สระเดี่ยวเขียนได้ 5 รูป 6 เสียง ได้แก่  
 A (a)  ตรงกับเสียง อา 
 E (e) (Talling) ตรงกับเสียง เอ (ตาลิง) 
 E (e) (Pepet) ตรงกับเสียง เออ (เปอเปิด) 
 I (i)  ตรงกับเสียง อี 
 O (o)  ตรงกับเสียง โอ 
 U (u)  ตรงกับเสียง อู 
 สระประสม 
 สระประสมในภาษามลายูมี 3 รูป ได้แก่ 
 AI (ai)  ตรงกับเสียง ไ- 
 AU (au)  ตรงกับเสียง เ-า 
 OI (oi)  ตรงกับเสียง โ-ย  
 

3. ลักษณะของภาษาชวา-มลายู เปรียบเทียบกับภาษาไทย 
 วัลยา ช้างขวัญยืน. (2549: 226-227) กล่าวถึงข้อแตกต่างบางประการของลักษณะภาษาชวา-มลายู
เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทย ไว้ดังนี้ 

1)   คำพื้นฐานของภาษาชวา-มลายูส่วนใหญ่เป็นคำสองพยางค์ เช่น bapa หมายถึง พ่อ, emak 
หมายถึง แม่, anak หมายถึง ลูก, makan หมายถึง กิน คำพยางค์เดียวมีจำนวนน้อยมาก ส่วนภาษาไทยเป็น
ภาษาคำโดด คำดั้งเดิมซึ่งเป็นคำพ้ืนฐานจึงเป็นคำพยางค์เดียว เช่น พ่อ แม่ ลูก กิน เป็นต้น 

2) ภาษาชวา-มลายูไม่มีเสียงพยัญชนะควบกล้ำ หากต้องยืมคำที่มีเสียงควบกล้ำจากภาษาอื่นไปใช้ 
จะดัดแปลงให้เป็นคำ 2 พยางค์ โดยแทรกเสียงสระระหว่างพยัญชนะควบกล้ำนั้น เช่น  

class (ยืมจากภาษาอังกฤษ) เป็น kelas 
nidra (ยืมจากภาษาสันสกฤต) เป็น nidera  
ส่วนภาษาไทยมีเสียงพยัญชนะหลายเสียงที่สามารถควบกล้ำกับเสียง ร ล ว ให้เป็นเสียงพยัญชนะ

ควบกล้ำได้ถึง 11 คู่  
3) ภาษาชวา-มลายูมีการเติมหน้าคำด้วยหน่วยคำเติมหน้า (prefix) และหน่วยคำเติมหลัง (suffix) 

เพ่ือให้เกิดคำใหม่มีความหมายใหม่ เช่น  
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ajar หมายถึง ประพฤติ เป็น mengajar หมายถึง สอน,  
belajar หมายถึง เรียน,  
pelajar หมายถึง นักเรียน,  
pelajaran หมายถึง บทเรียน     
ส่วนภาษาไทยเป็นภาษาคำโดดจึงไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปคำเพื่อสร้างคำใหม่ขึ ้นใช้ หรือเพ่ือ

ประโยชน์ในการแสดงลักษณะและหน้าที่ทางไวยากรณ์ 
4) ภาษาชวา-มลายูไม่ใช่ภาษาวรรณยุกต์ (non-tonal language) หมายความว่าเมื่อระดับเสียงใน

แต่ละคำเปลี่ยนไป ความหมายของคำก็ยังคงเดิม ส่วนภาษาไทยเป็นภาษาวรรณยุกต์ (tonal language) เสียง
วรรณยุกต์ในแต่ละคำมีส่วนสำคัญในการกำหนดความหมายของคำนั้น ๆ เมื่อเสียงวรรณยุกต์เปลี่ยนจะทำให้
ความหมายของคำเปลี่ยนด้วย  

 

4. ลักษณะคำชวา-มลายูที่ปรากฏในภาษาไทย 
ถึงแม้ว่าภาษาชวา-มลายูจะมีความแตกต่างจากภาษาไทยอย่างชัดเจน แต่ความแตกต่างนี ้มิใช่

อุปสรรคในการยืมคำภาษาชวา-มลายูมาใช้ในภาษาไทย เนื่องด้วยเมื่อไทยนำคำยืมภาษาต่างประเทศมาใช้มัก
พบว่ามีการเปลี่ยนแปลงคำที่ยืมให้เหมาะสมกับการออกเสียงพูดของเจ้าของภาษา เช่นเดียวการยืมภาษาชวา-
มลายูเข้าสู่ภาษาไทย พบลักษณะคำชวา-มลายูที่ปรากฏในภาษาไทย ดังนี้ 

1. การทับศัพท ์
กุเรา, กุเลา  หมายถึง ชื่อปลาทะเลและน้ำกร่อยชนิดหนึ่ง มาจาก  kurau  
สาคู  หมายถึง  ต้นไม้จำพวกปาล์ม ใช้ใส้ในทำลำด้นทำแป้ง มาจาก sagu  
มัสยิด หมายถึง ที่ประชุมทำศาสนกิจของมุสลิม มาจาก masjid 
บ้าบ๋า หมายถึง คำเรียกชายที่เป็นลูกครึ่งจีนกับมลายูและอินโดนีเซีย มาจาก baba 
บูด ู  หมายถึง น้ำปลาหมัก ใช้ปรุงเป็นเครื่องจิ้มและราดข้าวยำ มาจาก budu 

2. การยืมโดยการเปลี่ยนแปลงเสียง 
2.1  เปลี่ยนเสียงพยัญชนะ 
  กระแชง  หมายถึง    เครื่องบังแดดฝนชั่วคราว เย็บด้วยใบเตยหรือใบจาก 

(มาจาก kajang)  
กระดังงา หมายถึง  ชื่อต้นกระดังงา (มาจาก kananga) 

   กระพัน  หมายถึง  ทนทานต่อศัสตราวุธ (มาจาก ke bal) 
รองเง็ง  หมายถึง    ศิลปะการแสดงแบบหนึ่งของชาวมุสลิมภาคใต้ เป็น

การเต้นรำคู่ชายหญิง และร้องเพลงคลอไปด้วย(มาจาก ronggeng) 
ภูเก็ต   หมายถึง    ชื่อจังหวัด (มาจาก bukit แปลว่า เขา)  

2.2  เปลี่ยนเสียงสระ 

กะละแม หมายถึง  ชื่อขนม (มาจาก ke lamai} ge lamai กะละไม) 



206 
 

 

กุญแจ  หมายถึง  เครื่องสำหรับใส่ประตูหน้าต่าง เป็นต้น (มาจาก 
kunchi) 

สลัด  หมายถึง  โจรซึ่งปล้นเรือกลางทะเล (มาจาก se lat) 
อุรังอุตัง  หมายถึง  ชื่อลิงชนาดใหญ่ชนิด รูปร่างคล้ายคน 

ขนลำตัวยาวสีน้ำตาลแดง แขนยาว ขาสั้นและค่อนข้างเล็ก มีถิ ่นกำเนิดเฉพาะในเกาะ สุมาตราและเกาะ
บอร์เนียวเท่านั้น (มาจาก orang utang) 
   มังคุด  หมายถึง  ชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่ง ผลเมื่อแก่เนื้อในขาว รสหวาน
อมเปรี้ยว (มาจาก manggis, manggustan) 

2.3  การเพ่ิมเสียง 
2.3.1 เพิ่มพยางค์ 

กะรัง   หมายถึง  ปะการัง (มาจาก karang) 
สะตาหมัน หมายถึง  สวน (มาจาก taman) 
ประรูกล  หมายถึง  การขืนใจ การข่มขืน “พระเป็นดาหลังไปเล่น

งาน ก็เห็นองค์เยาวมาลย์พระบุตรี พระลอบลักข้ึนไปประรูกล จนได้ภิรมย์สมศรี” (มาจาก rogol) 
2.3.2 เพ่ิมเสียงพยัญชนะ 

จำปาดะ  หมายถึง  ชื ่อขนุนชนิดหนึ่งมียวงหนา สีเหลืองเจือแดง
คล้ายสีดอกจำปา, ถิ่นใต้เรียกไม้ต้นชนิดหนึ่ง (มาจาก chempedak) 

น้อยหน่า หมายถึง  ไม้พุ่มหนาเล็ก ผลมีผิวนูนเป็นตา ๆ เนื้อหนา รส
หวาน มีเมล็ดมากแต่ละเมล็ดมีเนื้อสีขาวหุ้มอยู่ (มาจาก nona) 

2.3.3  เพ่ิมเสียงวรรณยุกต์ 
     ละหาร  หมายถึง    ห้วงน้ำ  มาจาก lahar 

  บุหลัน  หมายถึง   พระจันทร์ มาจาก buran 
  บาหยัน  หมายถึง   ชื่อพ่ีเลี้ยงนางบุษบา มาจาก bayan 
  อสัญแดหวา หมายถึง   เทวดาซึ่งเป็นต้นสกุล มาจาก asaldewa 

สลุด  หมายถึง   ตม, โคลนเลน พบในเรื่องพระอภัยมณี “เที่ยวกัดกิน

ดินสลุดที่ผุดลอย” (มาจาก se lut) 
2.4  การตัดเสียง 

   2.4.1  ตัดพยางค ์

กำยาน  หมายถึง  วัตถุเครื่องหอมชนิดหนึ่ง (มาจาก ke me nyan 
กะมะญัน) 

คง  หมายถึง  ข้าวโพด (ใช้ในภาษาไทยถิ่นใต้ มาจาก jakong)  
ทุเรียน  หมายถึง  ชื่อผลไม้ชนิดหนึ่ง (มาจาก durian ดุรี “หนาม”, 

ดุริยัน “ผลไม้มีหนาม) 
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พัทธยา  หมายถึง  ชื ่อลมที่พัดจากทิศตะวันตกเฉียงใต้ไปทางทิศ
ตะวันออกเฉียงเหนือ (มาจาก barat daya) 

  2.4.2 ตัดเสียงพยัญชนะ  
สละ   หมายถึง  ชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่ง เหมือนระกำแต่ผลมี

รสหวาน (มาจาก salak) 
กะละปังหา,กัลปังหา หมายถึง  ชื่อสัตว์ทะเลไม่มีกระดูกสันหลังหลาย 

ชนิด (มาจาก kalam pangha) 
  2.4.3 ดัดเสียงสระ 

กลิ้ง  หมายถึง  อาการอย่างของกลมพลิกเลื่อนไปตามพื้น (มา
จาก giling ว่า มวน, บด)  

 
2.5 การลากเข้าความ 

หนึ่งหรัด หมายถึง  เป็นใหญ่ มาจาก ningrat 
ธรณีประตู หมายถึง   ไม้รองรับกรอบเช็ดหน้าหรือวงกบประตู มีรูปสำหรับรับ

เดือยบานประตู และมีรูสำหรับลงลิ่มหรือลงกลอน เช่น ธรณีประตูโบสถ์ ปัจจุบันเรียกไม้รองรับประตูว่า ธรณี
ประตู (มาจาก derni) 

ไฉน  หมายถึง   ชื่อปี่ชนิดหนึ่ง มีรูปร่างเหมือนปีชวา แต่ขนาดเล็กกว่า
มาก เรียก อีกอย่างว่า สรไน (ชวา-มลายูยืมมาจากภาษาเปอร์เซียว่า serunai) 

ม้าย่อง  หมายถึง   ชื่อเพลงไทยทำนองหนึ่ง (มาจาก lagu ma’yong เป็น
ชื่อการแสดงมหรสพอย่างหนึ่งของชาวมลายู คล้ายการแสดงมโนราห์ สมัยก่อนแพร่หลายมาก) 

3. การเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย 
3.1  ความหมายคงเดิม 

 ความหมายคงเดิม หมายถึง การยืมคำชวา-มลายูมาใช้ในภาษาไทย และยังคงใช้ใน
ความหมายเหมือนเดิมที่ปรากฏในภาษาชวา-มลายู ตัวอย่าง 
กะลุมพ ี   หมายถึง  ชื่อปาล์มชนิดหนึ่ง ผลเป็นช่อใหญ่ และแน่น ยางเหนียวใช้ติด 

กระดาษแทนกาวได้  
คง   หมายถึง  ข้าวโพด ใช้ในภาษาไทยถิ่นใต้  
ไฉน   หมายถึง  ชื่อปี่ชนิดหนึ่ง มีรูปร่างเหมือนปีชวา แต่ขนาดเล็กกว่ามาก 
บุหงารำไป  หมายถึง  ดอกไม้ชนิดต่าง ๆ นำมาปรุงด้วยเครื่องหอมแล้วบรรจุในถุงผ้า 

โปร่งเล็ก ๆ ทำเป็นรูปร่างต่าง ๆ 
บุหลัน   หมายถึง  เดือน, ดวงเดือน, พระจันทร์  
 
 



208 
 

 

3.2  ความหมายแคบเข้า 
 ความหมายแคบเข้า หมายถึง การยืมคำชวา-มลายูมาใช้ในภาษาไทย ซึ่งแต่เดิมคำนั้นมี

ความหมายกว้าง แต่ไทยนำมาใช้ในความหมายที่จำกัดให้แคบลง หรือเป็นความหมายที่เฉพาะเจาะจงยิ่งขึ้น 
ตัวอย่าง 
กะปะ    ความหมายเดิม ชื่องูอย่างเดียวกัน มีหลายชนิด  
   ความหมายใหม่ ชื่องูพิษชนิดหนึ่ง หัวรูปสามเหลี่ยม มีชุกชุมทางปักษ์ใต้  
กุญแจ   ความหมายเดิม ช่องหรือรูกุญแจ, สวิตช์ไฟฟ้า  
   ความหมายใหม่  เครื่องสำหรับใส่ประตูหน้าต่าง เป็นต้น  
กุดัง    ความหมายเดิม  โรงงาน, โรงเก็บของ, ร้านขายของ  
   ความหมายใหม่  โรงเก็บสินค้าหรือสิ่งของ, โกดังก็เรียก 
ชมพู่   ความหมายเดิม คำเรียกพรรณไม้หลายอย่าง เช่น jambu air mawar = ชมพู่,  

jambu golok = มะม่วงหิมพานต ์
   ความหมายใหม่ ชื่อพรรณไม้จำพวกหนึ่ง ผลกินได้  
ปะหนัน   ความหมายเดิม ชื่อไม้จำพวกเตย รวมทั้งต้นลำเจียกด้วย 
   ความหมายใหม่ ดอกลำเจียก  
โสร่ง   ความหมายเดิม ผ้าถุงสำหรับนุ่ง, ผ้าคลุม(เก้าอ้ี). ฝักดาบ, ซอง 
   ความหมายใหม่ ผ้านุ่งเป็นถุงมีลวดลายต่าง ๆ อย่างชาวชวามลายูนุ่ง  

3.3  ความหมายกว้างออก 
 ความหมายกว้างออก หมายถึง การยืมคำชวา-มลายูมาใช้ในภาษาไทย ซึ่งแต่เดิมคำนั้น

อาจมีความหมายเดียว หรืออาจเป็นความหมายที่เฉพาะเจาะจง แต่ไทยนำมาใช้ในโดยเพิ่มความหมายมาก
กว่าเดิม หรือใช้ในความหมายที่กว้างยิ่งขึ้น ตัวอย่าง 
กระแชง   ความหมายเดิม  แผงสำหรับคลุมเรือหรือรถ เย็บด้วยใบไม้  

ความหมายใหม ่ เครื ่องบังแดดฝนชั่วคราว เย็บด้วยใบเตยหรือใบจาก, ชื ่อเรือ   
บรรทุกชนิดหนึ่ง ใช้กระแชงทำเป็นประทุน เรียกว่า เรือกระแชง 

กระดังงา  ความหมายเดิม  ชื่อต้นกระดังงา  
ความหมายใหม่ ชื่อไม้ดอกมี 6 กลีบ ดอกใช้กลั่นน้ำมันหอมได้ ใช้เรียกพันธุ์ไม้อ่ืน

ที่อยู่ในวงศ์ด้วย เช่น กระดังงาสงขลา   
กลิ้ง   ความหมายเดิม มวน, บด    

ความหมายใหม่ อาการอย่างของกลมพลิกเลื่อนไปตามพ้ืน, พลิกแพลงเอาตัวรอด 
บุหรง   ความหมายเดิม นก 
   ความหมายใหม่ นก, นกยูง 
ริดสีดวง   ความหมายเดิม แผลเน่าเปื่อยในรูจมูก 
   ความหมายใหม่ ชื่อโรค เกิดในช่องตา จมูก และทวารหนัก   
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3.4  ความหมายย้ายที่ 
 ความหมายย้ายที่ หมายถึง การยืมคำชวา-มลายูมาใช้ในภาษาไทย ซึ่งแต่เดิมคำนั้นมี

ความหมายหนึ่ง แต่ไทยนำมาใช้ในอีกความหมายหนึ่ง อาจเป็นความหมายที่ดีขึ้น หรือความหมายเลวลง หรือ
อาจจะเป็นความหมายกลาง ๆ ที่แตกต่างจากความหมายเดิมก็ได้ 
กะรัง   เดิมหมายถึง หินกะรัง  
   ความหมายใหม่ ปะการัง   
เบตง   เดิมหมายถึง  ใหญ่ (ใช้กับไม้ไผ่, อ้อย) 

ความหมายใหม่ ชื่ออำเภอหนึ่งในจังหวัดยะลา  
เบ้าหลุด   เดิมหมายถึง วันเกิดของพระนาบีมูหะหมัด และมีเพลง lagu maulud เป็น 

เพลงที่ใช้ร้องสวดในพิธีเฉลิมฉลองวันเกิดของพระนาบีมูหะหมัด 
ความหมายใหม่ ชื่อเพลงไทยทำนองหนึ่ง  

ยี่เก, ลิเก  เดิมหมายถึง การสวดสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้า การสวดของผู้เลื่อมใสในอภินิหาร 
ของพระผู้เป็นเจ้า มีการโยกตัวเป็นจังหวะเข้ากับบทที่สวด 

ความหมายใหม่ การเล่นชนิดหนึ่งมาจากชาวมลายู  
สลัด   เดิมหมายถึง ช่องแคบ  

ความหมายใหม่ โจรซึ่งปล้นเรือกลางทะเล  
 

5. คำยืมภาษาชวา-มลายูในภาษาไทย 
 การยืมคำภาษาชวา-มลายูเข้ามาใช้ร่วมกับคำในภาษาไทย มีทั ้งที ่ปรากฏเป็นคำศัพท์ทั ่วไปใน
ชีวิตประจำวัน และคำศัพท์ที่ปรากฏในวรรณคดี สามารถจำแนกวงศัพท์ได้ ดังนี้ 

1. คำเกี่ยวกับสถานที่และลักษณะภูมิประเทศ 
กำพง   หมายถึง  ตำบล (มาจาก kampong กัมปง)  
กำมังละการ  หมายถึง  ตำหนัก 
กำมังวิลิต  หมายถึง  ตำหนักในสระ 
กุดัง    หมายถึง  โรงเก็บสินค้าหรือสิ่งของ, โกดังก็เรียก (มาจาก gudang) 
กุหนุง   หมายถึง  เขาสูง (มาจาก gunong) 
ควน   หมายถึง  เนิน, เขาดิน (มาจาก gual, guar) 
นคินทร, นคินทร์  หมายถึง  เขาใหญ่ “นคินทรราชวงกต” (มหาเวชสันดรชาดก กัณฑ์ชูชก) 
บายสุหรี  หมายถึง  สระน้ำ 

เบตง   หมายถึง  ชื่ออำเภอหนึ่งในจังหวัดยะลา (มาจาก be tong) 
ภูเก็ต   หมายถึง  ชื่อจังหวัด (มาจาก ม. bukit แปลว่า เขา)  
มันด ี   หมายถึง  ที่อาบน้ำ, การอาบน้ำ 
ยะกะตรา  หมายถึง  ชื่อเมืองในชวา เขียนแบบฮอลันดาว่า Djakarta โบราณเรียก  
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กะหลาป๋า พบในนิราศลอนดอน “เป็นบ้านเมืองพันธุ์พงศ์องค์ 
อิเหนา ชื่อบูรียะกะตราชวาเนา” (มาจาก Jakarta) 

ยะลา   หมายถึง  ชื่อจังหวัดในภาคใต้ (มาจาก Jala หมายถึง แห ตาข่าย ในภาษา 
สันสกฤต มลายูยืมมาแล้วออกเสียงเป็น ชาลา) 

ละงิด, ลางงิด  หมายถึง  ฟ้า, ชั้นเทวดา 
ละหาร   หมายถึง  ห้วงน้ำ (มาจาก lahar) 
สะตาหมัน  หมายถึง  สวน 
 

2. คำเรียกชื่อพืช 
กระจูด   หมายถึง  ชื่อพรรณไม้ ใช้สานเสื่อหรือกระสอบ (มาจาก kerchut กะรจุต) 
กระดังงา  หมายถึง  ชื่อต้นกระดังงา (มาจาก กะนังงา) 
กระท่อม  หมายถึง  ชื่อไม้ยืนต้นขนาดกลาง ใบเมื่อเคี้ยวจะรู้สึกเมา (ม. keton) 
กระปรอก  หมายถึง  นุ่น (มาจาก กระป๊อก ว่า ต้นนุ่น)  
กะลุมพ ี   หมายถึง  ชื่อปาล์มชนิดหนึ่ง ผลเป็นช่อใหญ่ และแน่นกว่าช่อระกำ ยาง 

เหนียวใช้ติดกระดาษแทนกาวได้ ปักษ์ใต้เรียก หลุมพีหรือลุมพี  

(มาจาก ม. ke lubi) 

การะบุหนิง  หมายถึง  ดอกแก้ว (มาจาก Ke muning) 
กาลัด   หมายถึง  แก้วหุง, สายหยุด  
คง   หมายถึง  ข้าวโพด (ใช้ในภาษาไทยถิ่นใต้ มาจาก jakong)  

จินดาหนา  หมายถึง  ต้นจันทน์ (มาจาก che ndana ซึ่งชวา-มลายูยืมจากสันสกฤต) 
ตลึง   หมายถึง  ต้นอัญชัน 
นนตรา   หมายถึง  ต้นกระถิน 
บุตรีตระสุม  หมายถึง  ต้นนางแย้ม 
บุษบามินตรา  หมายถึง  พุทธรักษา 
บุหงา   หมายถึง  ดอกไม้ชนิดต่าง ๆ ปรุงด้วยเครื่องหอมแล้วบรรจุในถุงผ้าโปร่ง         

เล็ก ๆ ทำเป็นรูปร่างต่าง ๆ ตัดคำมาจากคำว่า บุหงารำไป (มาจาก 
bunga) 

บุหงาประหงัน  หมายถึง  ดอกพุทธชาด 
บุหงามลาซอ  หมายถึง  ดอกมะลิลา 
ปะหนัน   หมายถึง  ดอกลำเจียก (มาจาก pandan) 
ปานิเยน   หมายถึง  กระดังงาจีน 
มะลารอกัน  หมายถึง  มะลิซ้อน 
มะวาร, มาวาร  หมายถึง  กุหลาบ 
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มังหงัน   หมายถึง  ดอกมะพร้าว 
มายัง   หมายถึง  ดอกหมาก 
มาลาตี   หมายถึง  มะลิชนิดหนึ่ง 
มิรันตี   หมายถึง  ต้นดาวเรือง 
ยังกาหลา  หมายถึง  ต้นมะตาด 
สะการะตาหรา  หมายถึง  ดอกกรรณิการ ์
สาคู   หมายถึง  ต้นไม้ชนิดหนึ่งในจำพวกปาล์ม ใช้ไส้ในลำต้นทำแป้งเรียกว่า แป้ง 

สาคู (มาจาก sagu) 
สาระวารี  หมายถึง  ดอกการะเกด 
สาระสะมา  หมายถึง  ดอกชมพู่ 
หุหนิงหงัน  หมายถึง  ดอกบานไม่รู้โรย 
อารุม   หมายถึง  ต้นชมพู่น้ำดอกไม้ 
 

3. คำเรียกชื่ออาหาร 
ข้าวต้ม   หมายถึง  ข้าวเหนียวที่ห่อใบไม้ เช่นใบตองหรือใบมะพร้าว แล้วต้มหรือนึ่งให้ 

 

สุก (มาจาก ke tupat) 
วารุณ   หมายถึง  น้ำดอกไม ้
สะเต๊ะ   หมายถึง  ชื่ออาหารชนิดหนึ่ง ใช้เนื้อหมูหรือเนื้อวัวเป็นต้น ที่ปรุงรสแล้ว 

เสียบไม้ย่างไฟ กินกับน้ำจิ้มและอาจาด 
อาระ   หมายถึง  เหล้า 
 

4. คำเรียกชื่อสัตว์ 
กะพง   หมายถึง  ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง อยู่ได้ทั้งน้ำจืดและน้ำเค็ม (มาจาก ikan  

kembong) 
กระ   หมายถึง   เต่าทะเลชนิดหนึ่ง (มาจาก karah การะห) 
กระจง หมายถึง  ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม เป็นสัตว์เคี้ยวเอื้องที่เล็กท่ีสุด (มาจาก  

kanchil กันจิล) 
กระตั้ว   หมายถึง  ชื่อนกชนิดหนึ่งโตกว่านกแก้ว (มาจาก kakatua) 

กระบือ   หมายถึง  ควาย (มาจาก ke rbau กะรเบา)  
กะปะ    หมายถึง   ชื่องูพิษชนิหนึ่ง หัวรูปสามเหลี่ยม มีชุกชุมทางปักษ์ใต้ (มาจาก  

ular kapak) 
กะรัง   หมายถึง  ปะการัง (มาจาก karang) 
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กะละปังหา,  หมายถึง  ชื่อสัตว์ทะเลไม่มีกระดูกสันหลังหลายชนิด (มาจาก kalam  
กัลปังหา     pangha) 
กุเรา   หมายถึง  ปลาชนิดหนึ่ง 
ละลัด   หมายถึง  แมลงวัน 
อุรังอุตัง   หมายถึง  ชื่อลิงชนาดใหญ่ชนิด รูปร่างคล้ายคน ขนลำตัวยาวสีน้ำตาลแดง  

แขนยาว ขาสั ้นและค่อนข้างเล็ก มีถิ ่นกำเนิดเฉพาะในเกาะ         
สุมาตราและเกาะบอร์เนียวเท่านั้น (มาจาก orang utang) 

อุสา   หมายถึง  เนื้อสมัน  
 

5. คำเรียกชื่อผลไม้ 
จำปาดะ   หมายถึง  ชื่อขนุนชนิดหนึ่ง มียวงหนาสีเหลืองเจือแดง คล้ายสีดอกจำปา,  

ถิ่นใต้เรียกไม้ต้นชนิดหนึ่ง (มาจาก che mpedak) 
ชมพู่   หมายถึง  ชื่อพรรณไม้จำพวกหนึ่ง (ชวา-มลายูยืมมาจากสันสกฤตว่า  

jambu) 
ทุเรียน   หมายถึง  ชื่อผลไม้ชนิดหนึ่ง (มาจาก ดุรี “หนาม”, ดุริยัน “ผลไม้มีหนาม) 
น้อยหน่า  หมายถึง  ไม้พุ่มหนาเล็ก ผลมีผิวนูนเป็นตา ๆ เนื้อหนา รสหวาน มีเมล็ดมาก 

แต่ละเมล็ดมีเนื้อสีขาวหุ้มอยู่ (มาจาก nona) 
มังคุด   หมายถึง  ชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่ง ผลเมื่อแก่เนื้อในขาว รสหวานอมเปรี้ยว (มา 

จาก manggis, manggustan) 
ลังสาด, ลางสาด  หมายถึง  ชื่อไม้ต้น มีผลกลม ออกเป็นพวง กินได้  
สละ   หมายถึง  ชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่ง เหมือนระกำแต่ผลมีรสหวาน (มาจาก salak) 
 

6. คำแสดงกิริยาอาการ 
กระทอก  หมายถึง  กระแทกขึ้นกระแทกลง, กำแน่นแล้วรูดขึ้นรูดลง, ทำให้ทะลัก  

“กระทอกเลือดกระแทกล้มกระดิกดิ้น” (ในขุนช้างขุนแผน) (มา
จาก กระตอก) 

กระสัน   หมายถึง  กระวนกระวายในกาม (มาจาก gasang คาสัง) 
กลิ้ง   หมายถึง  อาการอย่างของกลมพลิกเลื่อนไปตามพ้ืน (มาจาก giling ว่า มวน,  

บด)  
กะละแม  หมายถึง  ชื่อขนม (มาจาก กะละไม) 

ขยิบ   หมายถึง  ทำหลับตาแล้วลืมโดยเร็วครั้งหนึ่ง (มาจาก ke jip) 
ติปา   หมายถึง  ตก 
ตุนาหงัน  หมายถึง  หมั่นไว้เพื่อแต่งงาน (มาจาก tunangan) 
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โต้หลง   หมายถึง  สงเคราะห์, ช่วย (มาจาก tolong ว่า การช่วย, การช่วยเหลือ) 
บันทึง   หมายถึง  บ่นถึง, คอย 
มหู   หมายถึง  ต้องการ 
มะงุมมะงาหรา  หมายถึง  เที่ยวป่า, อาการที่ดั้นด้นไปโดยไม่รู้ทิศทาง หรือ งุ่มง่าม (มาจาก  

ke mbara) 
มะต ี   หมายถึง  ตาย (ยืมมาจาก มฤติ ในสันสกฤต) 
มาระ   หมายถึง  โกรธ 
มาร ิ   หมายถึง  มา 
มินตา   หมายถึง  ขอโทษ 
เมน   หมายถึง  เล่น 
ยะงันจะคับ  หมายถึง  พูดไม่ได ้
ยะหิทา   หมายถึง  เย็บ 
ยาหยัง   หมายถึง  ชนะศัตรู 
ละรี   หมายถึง  แล่นไป 
 

7. คำขยาย (วิเศษณ์) 
กระจิริด   หมายถึง  เล็กนิด (มาจาก เกะจิลฺ, เกะจิก) 
กระพัน   หมายถึง  ทนทานต่อศัสตราวุธ มักใช้ว่า อยู่ยงคงกระพัน (มาจาก กะบัล) 
กาหลา   หมายถึง  เหมือนดอกไม้  
จินดาหรา  หมายถึง  ฉลาด  
นักนิ่น   หมายถึง  นิ่ม, อ่อน โดยปริยายหมายถึง ผู้หญิง “จากมานักนิ่นเนื้อ นอน 

หนาว) 
บุหงัน   หมายถึง  ดอกไม้, แข็งแรง  
มะหัล   หมายถึง  แพง, หายาก  
ยังหยัง   หมายถึง  รูปงาม  
ยาหัด   หมายถึง  ชั่ว, ไม่ดี, หยาบ, ไม่งาม 
สาหรี   หมายถึง  งาม, น่ารัก, ดี 
หยังหยัง   หมายถึง  งาม  
อิลู   หมายถึง  บัดนี้, เดี๋ยวนี้  
อุดากัน, อุนากัน  หมายถึง  เล็บยาว  
 

8. คำเกี่ยวกับชื่อเพลงไทย เครื่องดนตรีไทย การละเล่น 
ไฉน   หมายถึง  ชื่อปี่ชนิดหนึ่ง มีรูปร่างเหมือนปีชวา แต่ขนาดเล็กกว่ามาก เรียก  
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อีกอย่างว ่า สรไน (ชวา-มลายูย ืมมาจากภาษาเปอร ์เซ ียว่า 
serunai) 

เบ้าหลุด   หมายถึง  ชื่อเพลงไทยทำนองหนึ่ง (ชวา-มลายูยืมมาจากภาษาอาหรับ  
maulud) 

ม้าย่อง   หมายถึง  ชื่อเพลงไทยทำนองหนึ่ง (มาจาก lagu ma’yong เป็นชื่อการ 
แสดงมหรสพอย่างหนึ่งของชาวมลายู คล้ายการแสดงมโนราห์  
สมัยก่อนแพร่หลายมาก) 

ยี่เก, ลิเก  หมายถึง  การเล่นชนิดหนึ่ง (มาจาก dikir, dzikir)  
รองเง็ง   หมายถึง  ศิลปะการแสดงแบบหนึ่งของชาวมุสลิมภาคใต้ เป็นการเต้นรำคู่ 

ชายหญิง และร้องเพลงคลอไปด้วย(มาจาก ronggeng) 

รำมะนา   หมายถึง  กลองชนิดหนึ่ง รูปกลม แบน ตื้น มีหน้าเดียว (มาจาก re bana) 
อังกวด   หมายถึง  จ้องหน่อง 

อังกะลุง   หมายถึง  ชื่อเครื่องดนตรีอย่างหนึ่งของชวา ใช้เขย่า (มาจาก angke long,  
angkloeng)   

 
9. คำเรียกเครื่องแต่งกายและเครื่องประดับ 

กำพู   หมายถึง  ตุ้มหู มาจาก ke rabu  
กระจับปิ้ง, จับปิ้ง  หมายถึง  เครื่องปิดของลับของเด็กหญิง ทำด้วยเงินหรือนากเป็นต้น (มาจาก  

จะปิ้ง) 
จะปิ้ง   หมายถึง  เครื่องปิดของลับของเด็กหญิง ทำด้วยเงินหรือนากเป็นต้น,  

กระจับปิ้ง, จับปิ้ง, ตะปิ้ง หรือตับปิ้ง ก็เรียก; แผ่นโลหะที่ติดฝาหีบ
สำหรับปิดรูปกุญแจ, ใช้เรียกสิ่งอ่ืนที่มีลักษณะคล้ายกัน เช่น จะปิ้ง
หูกลอง จะปิ้งห่วงประตู 

ปันจุเหร็จ  หมายถึง  เครื่องรัดเกล้าที่ไม่มียอด, โจรป่า  

ปั้นเหน่ง   หมายถึง  เข็มขัด (มาจาก pe nding) 
ปาเต๊ะ   หมายถึง  ชื่อผ้าโสร่งชนิดหนึ่งใช้เคลือบด้วยขี้ผึ้งเหลว บางตอนที่ไม่ต้องการ 

ให้มีสีสันหรือลวดลาย (มาจาก batek) 
โสร่ง   หมายถึง  ผ้านุ่งเป็นถุงมีลวดลายต่าง ๆ อย่างชาวชวามลายูนุ่ง (มาจาก  

sarong) 
 

10. คำเรียกธรรมชาติ 
บุหลัน   หมายถึง  เดือน, ดวงเดือน, พระจันทร์ (มาจาก bulan) 
พัทธยา   หมายถึง  ชื่อลมที่พัดจากทิศตะวันตกเฉียงใต้ไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ  
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(มาจาก barat daya) 
มะตาหะร ี  หมายถึง  ดวงอาทิตย์ (มาจาก matahari) 
สลาตัน   หมายถึง  ลมที่พัดจากทิศตะวันตกเฉียงใต้ไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ,  

พายุใหญ่ (มาจาก se latan) 
สลุด   หมายถึง  ตม, โคลนเลน พบในเรื่องพระอภัยมณี “เท่ียวกัดกินดินสลุดที่ผุด 

ลอย” (มาจาก se lut) 
 

11. คำที่เกี่ยวกับบุคคล 
กะกัง, กะกันดา  หมายถึง  พ่ี, พี่ชาย (มาจาก kakang, kakanda) 
กะลาสี   หมายถึง  ลูกเรือ, อย่างเครื่องแต่งกายกะลาสีสมัยโบราณหรือพลทหารเรือ 

ปัจจุบัน (คำวิเศษณ์) (มลายูยืมมาจากคำ อิหร่าน ke lasi ขะลาสิ) 
เกน   หมายถึง  นาง 
ฉลาง   หมายถึง  ชื่อชนชาติเดิมพวกหนึ่ง อยู่ทางทะเลด้านตะวันตกของแหลมมลายู 

, ชาวน้ำ หรือ ชาวเล ก็เรียก. (มาจาก ซะลัง); ชื่อผ้าที่มีลายชนิด
หนึ่ง เรียกว่า ผ้าลายฉลาง “พวกโขลนเลวลายฉลางกับริ้วญวน” 
(ในขุนช้างขุนแผน)  

โต๊ะ   หมายถึง  คำเรียกคนสูงอายุหรือคนที่ได้รับความนับถือ (มาจาก ดาโต๊ะ) 
ประตง   หมายถึง  โจร 
ปะตาปา   หมายถึง  นักบวช 
ปะหมันอาหย ี  หมายถึง  น้า 
ปาตี   หมายถึง  ผู้เป็นใหญ่ 
ปาเต๊ะ   หมายถึง  ชื่อตำแหน่งขุนนาง 
ปาปอหยีสังฆาตา  หมายถึง  พ่อ 
มุลู   หมายถึง  พล 
ยาหยี   หมายถึง  น้องรัก (มาจาก yayi) 
ละกูมะนิส  หมายถึง  คนที่รัก, คนที่ชอบใจ 
ลักษมาณา  หมายถึง  แม่ทัพเรือ 
ลาเง็ด   หมายถึง  เจ้า, แม่ทัพ 
วาโมร   หมายถึง  คนป่า, คนรำ 
วินันตู   หมายถึง  น้องเขย 
วิเยน   หมายถึง  ขันท ี
วิลันดา   หมายถึง  ชาวดัตช์, ชาวฮอลันดา 
สังคาตา   หมายถึง  พ่อ 
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สังปะติแหงะ,  หมายถึง  ฤษี 
สังปะลิเหงะ 
โสกาดานา  หมายถึง  คนใช้, ขอเฝ้า 
อะนะ, อะหนะ, อานะ หมายถึง  ลูก, น้อง (ใช้เป็นคำเรียกแสดงความรู้สึกรักและเอ็นดู)  “อันอะห 

นะบุษบาบังอร (ในเรื่องอิเหนา),  (ช. anak ว่า ลูก ใช้ได้ทั้งลูกคน
และลูกสัตว์) 

อาเด๊ะ   หมายถึง  น้อง 
อาหรัดกัดติกา  หมายถึง  ม้าใช้, ม้าเร็ว 
 

12. คำที่ใช้เรียกสิ่งของ 
กระชัง หมายถึง  บังสาดที่ปิดและเปิดได้ (มาจาก keranjang กระรันชัง หมายถึง  

กระจาด) 
กะเปะ   ภาชนะชนิดหนึ่ง สำหรับตักน้ำข้ึนมาจากบ่อ (ภาษาถิ่นใต้) (มาจาก upek) ส่วนที่ 

เป็นภาชนะแล้วเรียกว่า ตีหมา, หมา มาจาก timbang)  
มอระกู่   หมายถึง  เครื่องสูบยาของชาวอาหรับ ลักษณะเป็นขวดทรงสูงหรือหม้อมีขา 

หยั่ง ด้านบนมีถ้วยสำหรับใส่ยาเส้นผสมเครื่องเทศ เครื่องหอม 
หรือผลไม้ มีฝาปิด มีท่อต่อจากถ้วยยาลงมาถึงก้นขวดที่มีน้ำหล่อ
อยู่ เมื่อดูดจะทำให้ควันผ่านน้ำขึ้นมา เขียนเป็น มรกู่ มระกู่ มะระ
กู่ หรือ มาระกู่ ก็มี “ออกจากเก๋งเล็งแลเห็นแต่แขก ด้วยแปลง
แปลกปลอมปนคนทั้งหลาย มีตุ้งก่ามาระกู่เหมือนผู้ชาย พระมุ่ง
หมายมองตามดูทรามเชย (จากพระอภัยมณี) 

 
13. คำที่ใช้ทั่วไป 

กรง   หมายถึง  สิ่งที่ทำเป็นซี่ ๆ สำหรับขังนกเป็นต้น (มาจาก kurong) 
กระทง   หมายถึง  ภาชนะเย็บด้วยใบตองหรือใบไม้เป็นต้น ยกขอบสูงสำหรับใส่ของ,  

ภาชนะท่ีทำข้ึนสำหรับลอยน้ำในประเพณีลอยกระทง; ตอนหนึ่ง ๆ 
ของนาซึ่งมีคันกั ้น เรียกว่า กระทงนา, อันนา ก็เรียก ; ผ้าท่อน       
หนึ่ง ๆ ของจีวร มีลักษณะเหมือนกระทงนา ซึ่งมีรูปสี่เหลี่ยม ; ไม้
กระดานที่ยึดกาบเรือหรือพาดแคมเรือทั้ง 2 ข้างเป็นตอน ๆ  (มา
จาก  kudong กุดง) 

กะโหลก   หมายถึง  ภาชนะตักน้ำทำด้วยกะลามะพร้าว (มาจาก ge lok) 

กำบัง   หมายถึง  ช่อดอกไม้ (มาจาก ke mbang) 

กำยาน   หมายถึง  วัตถุเครื่องหอมชนิดหนึ่ง (มาจาก ke me nyan กะมะญัน) 
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กุญแจ   หมายถึง  เครื่องสำหรับใส่ประตูหน้าต่าง เป็นต้น (มาจาก kunchi) 
กุแหละ (กอและ)  หมายถึง  เรือขุดชนิดหนึ่ง เรียกเพ้ียนเป็น กอและ กอแหละ กุใล หรือ  

ปุแหละ ก็มี (มาจาก kolek) 
ชันชี   หมายถึง  สัญญา, นัดหมาย, ตกลงกัน “มาตราหนึ่งสารพหนังสือกรมทัน  

กันใด ชันชีบริคนให้แก่กัน” (ในกฎหมายตราสามดวง) (มาจาก  
janji) 

ดาลัด   หมายถึง  ดวงแก้ว 
ตลับ   หมายถึง  ภาชนะอย่างหนึ่งสำหรับใส่สิ่งของ มีรูปกลมแป้น ขนาดไม่ใหญ่นัก  

มีฝาปิด (มาจาก ตลป ว่ากล่องเล็ก ๆ สำหรับใส่หมาก) 
ธรณีประต ู  หมายถึง  ไม้รองรับกรอบเช็ดหน้าหรือวงกบประตู มีรูปสำหรับรับเดือยบาน 

ประตู และมีรูสำหรับลงลิ่มหรือลงกลอน เช่น ธรณีประตูโบสถ์ 
ปัจจุบันเรียกไม้รองรับประตูว่า ธรณีประตู (มาจาก derni) 

บุหงารำไป  หมายถึง  ดอกไม้ชนิดต่าง ๆ นำมาปรุงด้วยเครื่องหอมแล้วบรรจุในถุงผ้า 
โปร่งเล็ก ๆ ทำเป็นรูปร่างต่าง ๆ (มาจาก bunga rampai) 

ประต ู   หมายถึง  ช่องทางเข้าออกของบ้านเรือน เป็นต้น (มาจาก pitu, pintu) 
มะดา   หมายถึง  ดวงตา 
มิยา   หมายถึง  โต๊ะวางของ 
มุสะ   หมายถึง  มุ้ง 
ยิหวา   หมายถึง  ดวงชีวิต ดวงใจ (ยืมจากภาษาสันสกฤตว่า jiwa หมายถึง ชีวิต  

วิญญาณ) 
ราชะ   หมายถึง  ยันต์ “ฉลองพระองค์ลงราชะ” 
ริดสีดวง   หมายถึง  ชื่อโรค เกิดในช่องตา จมูก และทวารหนัก (มาจาก resdong,  

resting) 
ลุสา   หมายถึง  วันมะรืน 

สลัด   หมายถึง  โจรซึ่งปล้นเรือกลางทะเล (มาจาก se lat) 
สะบะ   หมายถึง  ตะกร้อ 
หวันยิหวา  หมายถึง  ชีวิต, ดวงวิญญาณ 
อาสิน   หมายถึง  ผลประโยชน์รายได้อันเกิดจากต้นผลไม้ (มาจาก hasil ว่า  

ผลประโยชน์รายได้)  
อาแสะ   หมายถึง  กริช 
อุหรับ   หมายถึง  ผงกระแจะจันทน์ปนทองสำหรับเจิมในการอภิเษกรดน้ำ “อบ 

อุหรับจับกลิ่นหอมหวน (ในอิเหนา) 
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14. คำที่ใช้ในวรรณคดีเรื่องดาหลังและอิเหนา 
คำภาษาชวา-มลายูเข้ามาปะปนในภาษาไทยเนื่องจากอิทธิพลของวรรณคดีเรื ่องดาหลังและ

อิเหนา มีจำนวนไม่มาก แต่เป็นหลักฐานสำคัญที่แสดงให้เห็นว่าไทยได้รับเอาคำชวา-มลายูเข้ามาในภาษาไทย
ด้วย ดังนี้ 
กระยาหงัน  หมายถึง  ที่อยู่ของเทพเจ้าคือสวรรค์ (มาจาก กายางัน) 
กะกัง   หมายถึง  พ่ีชาย “มานี่กะกังประสันตา จงพาข้าไปชมแสงจันทร์” ในอิเหนา  

(มาจาก kakang)   

กะระตะ   หมายถึง  กระตุ้นให้ม้าวิ่ง “กะระตะอาชาชิงชัย” ในอิเหนา (มาจาก ge rtak) 
ก้าโละ   หมายถึง  นางเอกในเรื่องดาหลัง หรืออิเหนาใหญ่ ชื่อบุษบาก้าโละ (มาจาก  

galoh คาโล้ะห หมายถึง เจ้าหญิง (ช.)) 
กิดาหยัน  หมายถึง  มหาดเล็ก (มาจาก เก้อะดายัน) 
กุเรปัน   หมายถึง  รื่นรมย์, สุขสบาย (เป็นชื่อเมือง)  (มาจาก กุริปัน) 
ซ่าโบะ   หมายถึง  ผ้าห่มอย่างสไบ “ซ่าโบะกรองสุวรรณพรรณราย” ในดาหลัง  
ซ่าเหง็ด, ส่าเหง็ด  หมายถึง  นางข้าหลวง, นางกำนัล “บัดนั้นนวลนางซ่าเหง็ดสาวศรี” “หนึ่ง 

ชื่อส่าเหง็ดลาวัณย์” (มาจาก sunggit)  

ดะหมัง   หมายถึง  เสนา ข้าราชการฝ่ายทหาร (มาจาก de mang) 
ดาหลัง   หมายถึง  นายหนัง ผู้พากย์หนัง “ดาหลังวายังแล้วชูเชิด” (มาจาก dalang)  
ดาหา   หมายถึง  ซึ่งยังโลกให้ฉงน (คืองามมาก) (เป็นชื่อเมือง)  (มาจาก ดาฮา)  
บุหงา   หมายถึง  ดอกไม้ (ม.) (มาจาก บุหงา) 
บุหรง   หมายถึง  นก, นกยูง (มาจาก burong) 
แบหลา   หมายถึง  ฆ่าตัวตาย (มาจาก bela) 
ประรูกล   หมายถึง  การขืนใจ การข่มขืน “พระเป็นดาหลังไปเล่นงาน ก็เห็นองค์เยาว- 

มาลย์พระบุตรี พระลอบลักข้ึนไปประรูกล จนได้ภิรมย์สมศรี” (มา 
จาก rogol) 

ประเสบันอากง  หมายถึง  วังลูกหลวง, วังหลานหลวง (มาจาก paseban agong) 
ประไหมสุหรี   หมายถึง  พระอัครมเหสี (มาจาก เป้อไมซุรี)  
ปะตาระกาหลา  หมายถึง  เทวดาผู้ใหญ่ (มาจาก เบ้อะตารา กาลา) 
ปันจุเหร็จ  หมายถึง  โจรปล้น, พวกปล้น, ทหาร (ม.) (มาจาก เปิ้นยุเร็ต) 

นักรบ, ทหาร (ช.) 
ปันหยี   หมายถึง  ผู้ที่มีฝีมือในการรบแบบตัวต่อตัว แล้วตั้งตัวเป็นหัวหน้าชุมนุมโจร  

มีฝีมือและไพร่พล อาศัยป่าเขาเป็นบ้านเป็นเมือง (มาจาก ปันยี) 
พันตู   หมายถึง  ช่วยหรือสงเคราะห์ (มาจาก บันตู), (ไทยใช้ในความหมายว่า รบ)
เกน   หมายถึง  นาง เช่น เกนหลงหนึ่งหรัดขนิษฐา (มาจาก ken)  
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มะเดหวี   หมายถึง  พระมเหสีรองจากพระอัครมเหสี, ปกติใช้หมายถึง พระชายาของ
     พระศิวะ คือพระอุมาเจ้า (มาจาก มะเดหวี, มหาเดวี)  
ย่าหรัน   หมายถึง  ม้า (ช.), ชื่อปลอมของสียะตรา (มาจาก ยารัน) 
ระเด่น   หมายถึง  ผู้เป็นโอรสของระตู จะเป็นผู้หญิงหรือผู้ชายก็ได้ (มาจาก ระเด็น) 
ระเด่นอิเหนา   หมายถึง  ยุพราช, มกุฎราชกุมาร (มาจาก ราเด็นอินู) 
ระต ู   หมายถึง  ผู้ครองแคว้น, พระเจ้าแผ่นดิน จะเป็นผู้หญิงหรือผู้ชายก็ได้ (มา 

จาก ราตู) 
ลิก ู   หมายถึง  ตำแหน่งมเหสีลำดับที่ 4 ของกษัตริย์ชวา (มาจาก liku) 
วาตี   หมายถึง  คำต่อท้ายชื่อคนในเรื่องอิเหนา เช่น จินตหราวาตี สะการะวาตี  

(มาจาก wati หมายถึง สุภาพสตรี คุณผู้หญิง) 

สะการะ   หมายถึง  ดอกไม้ (มาจาก se lkar, se kara) 
สะตาหมัน  หมายถึง  สวน (มาจาก taman) 

สาหรี   หมายถึง  งาม, น่ารัก, ดี (มาจาก se ri ซึ่งยืมจากคำว่า ศรี ในภาษาสันสกฤต) 
ส่าเหง็ด   หมายถึง  ชื่อพ่ีเลี้ยงนางบุษบา (มาจาก sunggit แปลว่า นางข้าหลวง) 
หนึ่งหรัด  หมายถึง  เป็นใหญ่ (มาจาก ning rat แปลว่า แห่งโลก) 
อสัญแดหวา  หมายถึง  เทวดา (มาจาก dewa แปลว่า เทว, asal แปลว่า ต้นกำเนิด สืบ 

เชื้อสายลงมา) 
อสัญหยา  หมายถึง  เทวดาแต่ดั้งเดิม คือเทพในลัทธิฮินดู ไม่ใช่เทวดาในศาสนาอิสลาม  

ในอิเหนาว่า “พระผู้วงศ์เทวันอสัญหยา” (มาจาก asal-nya) 
อากง    หมายถึง  ใหญ่, สำคัญ “ประเสบันอากง” ในอิเหนา (มาจาก agong) 
อิเหนา   หมายถึง  ผู้เยาว์ (มาจาก อินู) 
อุณากรรณ  หมายถึง  ม้า, ใช้เป็นชื่อผู้ชาย (มาจาก อุนดากัน) 
แอหนัง   หมายถึง  นางชี “ว่าแล้วอุณากรรณเรืองยศ ก็ทรงพรตเป็นแอหนังก่อน” ใน 

อิเหนา (มาจาก endang) 
 

บทสรุป 
 
 การยืมภาษาชวา-มลายูเข้ามาใช้ในภาษาไทย มีประโยชน์มากมายต่อผู้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่เพ่ือ
การสื่อสารในชีวิตประจำวัน ด้วยคุณูประการที่เกิดขึ้นจากความสัมพันธ์ระหว่างชนชาติไทยกับชนชาติชวา-
มลายูที่ดำเนินมาตั้งแต่อดีต ทั้งจากการปกครอง การค้าขาย วรรณคดี ฯลฯ ก่อให้เกิดการสัมผัสภาษาขึ้น
ระหว่างผู้ใช้ภาษาต่างตระกูลกัน สิ่งนี้แสดงถึงความสัมพันธ์ระหว่างชนชาติที่มีที่ภูมิประเทศอยู่ใกล้กัน และ
ยังคงปรากฏร่องรอยด้านภาษามาจวบจนปัจจุบัน 
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